大 连 外 国 语 大 学
硕士研究生入学统一考试（初试）
中 西、西 中 翻 译 考 试 大 纲 
西班牙语基础（翻译学）考试是为全国高等院校和科研院所招收硕士研究生而设置的具有选拔性质的统一入学考试科目。考试内容为西班牙语语言基础知识、西译汉和汉译西的基本理论、基本技能、基本类型等，遵循的原则是科学、公平、安全、规范，评价的标准是高等院校外语（翻译学）专业优秀本科生所能达到的及格或及格以上水平，以利于各高等院校和科研院所对相关专业考生择优录取，确保研究生的入学质量。

I . 考查目标
1．掌握基本翻译理论，并能在其原则的指导下完成翻译； 
2．掌握基本翻译技巧，了解不同文体和题材的翻译风格和基本特征，并能正确运用到翻译实践中；
3．掌握教学大纲所要求掌握的词汇和语法规则；
4．译文要做到内容准确，风格统一，逻辑合理，文字流畅准确，没有严重的语法错误和理解错误。

II . 考试形式和试卷结构
1．试卷满分及考试时间
试卷满分为150分，考试时间为180分钟。
2、答题方式
闭卷 ，笔试。
3、试卷内容结构
西译汉部分 约70％
 汉译西部分 约30%
4、试卷题型结构

   西译汉--

   成语及谚语   10分
   文学类       30分

   社会-文化类  30 分

   经贸类       30 分

   汉译西—
   专有名词     10 分

   文化类       25 分

   经贸类       15 分

5．试卷内容的涵盖面
   有关翻译理论和技巧的内容主要出自以下3本教材：

   “汉西翻译教程”，赵士钰编著 （外研社）
   “西汉翻译教程”，孙家孟等编著 （上海外语教学与研究出版社）

   “西汉翻译教程”，盛力编著   （外研社）

    有关考题内容取自于：

中外（西语国家）文学名著、主要报刊文章、经贸应用文、政论文章等。
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常世儒，《西汉口译应用理论与技巧》，外语教学与研究出版社，2007年
金圣华，《齐向译道行》，商务印书馆， 2011年
刘宓庆，《新编当代翻译理论》，中国对外翻译出版公司 ， 2007年
孙家孟等，《西汉翻译教程》，上海外语教育出版社，1998年
盛力，《西汉翻译教程》（第二版），外语教学与研究出版社，2011年
赵士钰，《新编汉西翻译教程》（新版）外语教学与研究出版社，1997年
朱凯，《西汉翻译理论与实践》，对外经贸大学出版社，预计2013年底出版
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